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I UHTETPALUA CO3HAHNA?

KbiprbisctaH - ogHO M3 NepBbIX
rocypapcTe 6biBwero CoeTckoro
Coto3a, HauaBlLee aKTMBHO MPOBO-
O1Tb JeMOKpaTHuieckue npeobpaso-
BaHWs MOCne pacnapa Coto3HOro ro-
cypapctea. B KbiprbisctaHe cranm
MPUHMMATBLCS 3aKOHbI M HOPMATHBHbIE
aKTbl, KOTOPbIE, MO MHEHUIO MX Pas-
pabotumkos, cnocobHbl Bbinm obec-
neyYnTb 3aKOHOAATEMbHYIO OCHOBY
AEMOKPATUHECKMM MpoLeccam. ITn
NPOLLECChI CTanM TOMYKOM K MPMUHS-
™o B 1991 ropgy 3akoHa, cornac-
HO KOTOPOMY KbIPrbI3CKMI 3bIK 6bin
NPU3HaH rocyaapCcTBEHHbIM SA3bIKOM.
MNpupaHue TonbKO OJHOMY N3bIKY
cTaTyca rocypapcTBEHHOro crano
MPUYMHON TOMY, YTO MHOTME XKMTe-
nmM pecnybnuku novyBCTBOBaNM He-
YBEPEHHOCTb B 3aBTPALLHEM fOHE.
B pspe mspaHui pecnybnmkaHckmx
CPeAcTB MaccoBOM MHoOpMaLMK,
Bce Bonblue 3By4arno NPU3bIBOB 3aK-
pennTb 3aKOHOAATENbHYHO OCHOBY
CKOPENLLIMM NEPEBOAOM AENONPOU3-
BOACTBA MOMHOCTbIO Ha rocypap-
CTBEHHbIN 53bIK. CTOPOHHUKOB, OCO-
6eHHO M3 NpepcTaBuTENEN TUTYNBHOM
HauuM, MPUAAEHKS PYCCKOMY S3bIKY
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paBHOMPaBHOro cTaTyca Hapsay ¢
KbIPrbI3KMM, HEKOTOpbIE «HOBblE
LEMOKPaThbI», PaccMaTpuBanu YyTb
M He B KaYecTBe «npepartenem» Ha-
LIMOHAmNbHOro CaMOCO3HaHus. Takas
alipopms [EMOKpPATUIECKOIN CBOBO-
Abl Bbl3Bana 3amMellaTenbcTBo,
npeXkpe BCero B TOM 4acTn Hacere-
HUSI, KTO MO POMAEHUIO MpUHagne-
»Kan K TUTYNbHOM HauyuM, a Mo s3bIKy
- K pycckorosopsiym. [NpuumHel Ta-
KOTO MOMOXEHUS AN CKNafbIBanmchb
3aponro po pacnaga CCCP. MHo-
rme poaMTEnH CUMTaNM, YTO TOMLKO
3HaHME PYCCKOro s3bIKa OTKPbIBAMNo
[OCTYM K Nony4YeHuto xopoLuero ob-
pa3oBaHusi (MPENMYLLECTBEHHO B
LeHTparnbHbIX ropogax Poceun), ot-
KPbIBaNo MEPCNeKTUBY KapbepPHOro
pocta. OHM SBMRMCb 3aNOXKHWMKaMM
CBOEro BPEMEHM U CBOMX ybexpae-
HUM. B aTHx cembsx ¢ camoro paH-
Hero Bo3pacra crapanucb obLiartbcs
C AETbMM TOJNbKO Ha PYCCKOM Si3bIKE
M otgaeaTtb Mx Ha obyuenne B pyc-
CKos3bl4Hble LWKonbl. [apapoke cu-
Tyaumu 3aKntoyancs B TOM, 4YTO 3a-
4acTyHO CaMM POJMTENM MIIOXO 3Ha-
N PYCCKMA SI3bIK M BCEMMU CHIAMM

cTaparnucb NPMBUTL CBOMM AETSM TO,
4TO OHM camm 3Hanm cnabo.

B nepsble roppl npuHsTHS 3aK0-
Ha O rocyfgapCTBEHHOM Ss3blke roO-
CYAapPCTBO MPUHMMArO aKTMBHbIE YCH-
nms pgns Toro, YtoBbl Hacenenue, He
BrafetoLlee B JOCTATOYHOM CTene-
HM KbIPrbI3CKMM $13bIKOM, CMOITO
oBnagets MM. [loBcemecTHo cTanm
OpPraHM30BbIBATLCS KPYXKKH, KYpPCbl
MO M3YYEHWIO KbIPrbI3CKOro $3bIKa,
NPOBOAMTLCS PA3NMYHOIO POoAa ce-
muHapbl. OpgHaKo 3TM ycunus mMano
MMEnNM ycrexa, M aKTMBHO Ha4aBLUMC,
nownu Ha cnap,. CosHaHue elle He-
[AaBHO BbIBLUMX «COBETCKMX MHOAEN»
He BOCMPUHMMANO 3TOT MPOLLECC KaK
HeobXOaMMOCTb, KOTOPAasi B CKOPOM
BPEMEHM MOXKET CKasaTbCs Ha MX
Gyaywem.

Ins obnapareneii ewe B HepaB-
HEM MPOLUMOM «BEMUKOIO M MOTY-
4Yero» PyccKoro si3blka NOCTENEHHO
cTana cy»artbcsi cdepa NMpPHUNoXKeHus
CBOMX 3HaHWM U YMEHUIH Npeaenamm
TOrBbKO KPYMHbIX rOpoaos pecry6nm-
kn. Cpepy MHOMMX 3TO CTano ceoe-
ro POAa MOLLIHBIM MCUXOTNOrMHECKMM

HaANMOMOM CO3HaHus. Henb3s roeo-



OR INTEGRATION OF CONSCIOUSNESS!

Kyrgyzstan was one of the first
States of the former Soviet Union to
begin active democratic reforms af-
ter the collapse of the Soviet state.
As one of the first states in the Union
of Independent States, Kyrgyzstan
started to adopt laws and norms
which, in the opinion of those who
had elaborated them, were able to
guarantee the legal basis for demo-
cratic processes. These processes
became the motivation for passing
the law that recognised the Kyrgyz
language as the state language in
1991. The fact that only one language
was recoghnised as the state language
created feelings of insecurity about
the future for many thousands of in-
habitants of the Republic. In some of
the country's mass media, there were
increasing calls to strengthen the le-
gal basis by making a prompt transi-
tion of all official documentation to
the state language. The «new dem-
ocrats» saw those who supported
the idea to give the Russian language
a status equal to the Kyrgyz language
almost as «betrayers» of the nation-
al identity, especially if these support-
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ers were representatives of the titu-
lar nation. This euphoria of democratic
freedom caused confusion, especial-
ly in those parts of the population
who by birth belonged to the titular
nation, but who by language be-
longed to the Russian-speaking pop-
ulation.

The foundation for this situation
was laid long before the collapse of
the Soviet Union. Many parents
thought that only a good command
of Russian would open doors to qual-
ity education (preferably in the cen-
tral cities of Russia) and open per-
spectives for professional careers.
They were prisoners of their time and
their convictions. In these families,
they tried to speak to their children
only in Russian from the very begin-
ning and then send them to be edu-
cated in a school where Russian was
used as the language of instruction.
The paradox of the situation is that
very often the parents themselves
had poor competencies in Russian and
with all their strength tried to culti-
vate in their children something that
they didn’t know themselves.

In the first years after the pass-
ing of the law on the state language,
the government made active efforts
to open opportunities for those who
did not know Kyrgyz well enough to
learn. Everywhere they organised
study groups, language courses, and
various seminars. However, these
efforts had little success and declined
after they had started out so active-
ly. The consciousness of the people
who had so recently been «Soviet
people» did not accept this process
as something necessary or that could
in a short time have an influence on
their future.

Those who know the Russian
language (which not long ago had
been known as «great and power-
ful») found that the spheres in which
they could apply their knowledge
and skills started to shrink back to
the boundaries of only the bigger
cities of the country. For many
people, this became a powerful
breach of consciousness. There
were many Russian-speaking Kyr-
gyz who did try to learn the lan-
guage of their ancestors. Very of-
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MHTEFPALIMA A3bIKA UM MHTETPALIMA CO3HAHMA!?

pUTb O TOM, YTO MHOIME KbIPrbi3bl,
HOCUTENM PYCCKOro si3blKa, He npeg-
NPUHUMANM MOMbITOK M3Y4YUTb CBOM
poaHoM No poxaeHuto a3biK. Ho 3a-
YaCTYIO 3TO CBOAMIOCH K M3YYEHUIO
A3bIKa Ha BbITOBOM ypOBHE, UTO Cy-
LLIECTBEHHO OrPaHUYMBArIO MX, CO3aa-
Basi cBoeobpasHblif A3bIKOBbIM Bapb-
ep K rny6oKoMy U BCECTOPOHHEMY
0o6LLEHMIO 1 NPOBEAEHHMIO CBOEH pa-
60Tbl B permoHax CTpaHbl.

He ymanss 3HaueHne pycckoro
si3bIKa, CefyeT CKasaTb, YTO ff1sl MHO-
MMX 3HaHWME €ro B CMOMMBLUMXCS HO-
BbIX YCIOBMSIX CTarno He MpeqmylLue-
CTBOM, @, HaOBOPOT HEOCTATKOM.

AKTMBHO MponaraHaMpyemas B
rogbl Cosetckoro Cotosa mgeono-
rMsi MHTEPHALMOHANM3Mma cTana Kara-
NM3aTOPOM [Ans CO30aHUS CMELLaH-
HbIx BPaKoB, KOrga ceMbM CO3aaBa-
NMCb NPEACTaBUTENSAMM PA3NUUHBIX
HaLMoHanbHocTen, u roe B obuxope
MCMOMb30BarnMcb pasHble 3blkn. Ho
BO MHOIMX 3TMX CEMbSX BOMMUHUPY-
FOLLIMM BbICTYNasn PYCCKMI SI3bIK, KO-
TOPbIM CTAHOBUIICS OCHOBHBIM Cpef-
CTBOM ObLLEHMS.

Mpepcrasurenn atux Gpakos,
npuumcnsis cebs K TOM M MHOM Hauu-
OHanbHOM NPUHAAIEIKHOCTM MO MMHMM
OTUa, B HOBbIX YCIIOBMSIX OKa3amnuch B
[LOBOJbHO CIIOYHOM MOMOXKEHUM: BNa-
[OEHUE KbIPrbI3CKMM $I3bIKOM, 6bino
«PAa3MbITO» CMELLEHMEM SI3bIKa MO
MAaTEPMHCKOM NIMHMM M YCUNEHWUEM B
3TOM CBS3M POMM PYCCKOro s3blKa.
O6wwecTBeHHOEe MHeHWe TpeboBsano
3HaHWE A3bIKa MO OTLLOBCKOM NMHUM M
OT T€X, B YbMX CEMbSAX 3TO 3HaHUE

6bino pasmbito. C ycuneHmem 3Ha-

YEHMs| rOCYJapPCTBEHHOrO $i3biKa B
OBLLECTBEHHO-MONMUTUYECKON 3KM3HM
3Ta KaTeropms HaceneHus 3a4acTyto
cTana MCrbITbIBaTb MCUXOMOrMHECKMM
OMCKOMAPOPT OTTOrO, HYTO HE XOPO-
LLIO 3HAOT POJHOM $I3bIK, CUMTASs, YTO
3TO B KOHEYHOM UTOrE MOXET MOBIU-
STb Ha MX OBLLECTBEHHbINH CTaTyC.
Psig vccnepoBatuii no npobneme si3bi-
KOBOM MOMMTHKM, MPSIMO YKa3bIBaET Ha
TO, «4TO TOMbKO BMAfEHNE rocyaap-
CTBEHHbIM SI3bIKOM MOXeT obecne-
UMTb CoLMarbHbIE MPEANOCHINKM Ans
JOCTMXKEHUSI OMPEAEneHHOro Mono-
>eHus B obLuecTBe, B BONpocax Tpy-
LOYCTPOMCTBA, MPOABMMKEHUS MO
cny»6e». Dta npobrnema ocraetcs
npo6rnemoit BHyTpUrpymnnoBoro 3Ha-
YEHMs, U He CTana ele CoumnanbHO
3Haummon ans obwectsa. Ho yman-
uMBaTb O TOM, 4YTO 3a4acTyto He-
3HaHME KbIPrbI3CKOro si3blKa BO MHO-
rOM BrMsIET Ha COLManbHO-obLLEeCTBEH-
HOE MONoXEeHWE M CO3JaeT onpepe-
NEHHbIE MPENSTCTBUS Ofisi MOMHOLEH-
HOrO y4acTusi B OBLLLECTBEHHON M3~
HM, HE NPEACTaBNSETCS BO3SMOXHbIM.
PesynbTatel nposegeHHoro O6wie-
ctBeHHbIM poHgom «PUMC» aHanu-
3a nybnuKaumii cpeacTte MaccoBoOM
MHAPOPMaALYM MOKa3anM, HTO MPaKTH-
YECKM MaTepMaros Nno [aHHOW TeMe
He umeeTtcs. CerogHs Hemb3s oTpu-
LaTb HanMuue B 3TOM BOMPOCE MCK-
XOMOrMYECKOro, NPaBoOBOro M Hpas-
CTBEHHOro acnekra. B kakoi To cTe-
neHu ata npobnema 6bina cmsryeHa
8 2000 rogy c BBEAEHMEM MOMPAaBKM
8 Koncturyupto Keiprbizckoi Pecriy6-
MIMKU O MPUOAHUM PYCCKOMY $i3bIKY
cTatyca odMuManbHOro, B CBSI3U C

TEM, UYTO PYCCKMM 5i3blK SIBRsIETCS
OCHOBHbBIM SI3bIKOM MEXKHALMOHarb-
HOro obLLEeHMs.
O6b6uiecTBEHHbIN doHp,
«PUIMNC», cospanHbin B 2003 rogy,
OfHOM M3 OCHOBHbIX chbep cBoeM ae-
ATENbHOCTU, HaPSAY C APYTMMHU, BU-
AMT MMEHHO B AETANbHOM M3yYeHMH
npobnemsbl, CBS3aHHOM C peanu3a-
LMEN CBOMX MPaB M BO3MOXKHOCTEN
HOCHTENSIMM PYCCKOro 53bIKa, B OKa-
3aHWMM UM BCAYECKOM MCHUXOonoruyec-
KOM M NPaBOBOM MOMOLLYM, B COAEM-
CTBMM OBMNaAEHMIO FOCYAAPCTBEHHLIM
93bIKOM. [lpoeKT LwwBekHuapcKkon
opranusaumm « CIMERA» sensetcs
YHUKanbHbIM MPOEKTOM MO MHOro-
A3blMHOMY OBpazoBaHUo, peanusy-
embIM B KbiprbisctaHe, 1 oTKpbIBaeT
HOBbIE MEPCMEKTHUBbI M BO3MOXHOC-
™ B 3TOM pabore, uto BypeT cno-
coBCTBOBATH PELLEHUIO CYLLECTBYHO-
wmx npobnem B s3bIKoBOM cdepe.
JanbHenwas peanusauus [aHHOro
NPOEKTa BO MHOFOM 3aBMCMT OT MH-
hopmaLpoHHoro obecneuenus, nog-
JAEPIKKE LLUMPOKMX CIIOEB HaceNeHus.
KblprbisctaH sBnseTcs cTpaHoM,
roe 6onee 80 % HaceneHnus ucnose-
AytoT ucnam. BnmsHue pyxoBHbIx nu-
[LepoB B MeCTHbIX coobuuectsax or-
pomHo. U pymaetcs, 6bino 6bi npa-
BUITbHO MPOBECTH CPEAM HMX Pasbsic-
HUTENbHYIO PaboTy MO BaXKHOCTU M
Heob6XOOMMOCTH yyacTusi B AAHHOM
NPOEKTEe MECTHbIX coobuiects, ans
TOro, 4ToBbl C MOMOLLLIO [YXOBHbIX
CMy>MTENeNn CTanu BO3MOXHbIMMU
nogaepIKa U yyactme B peanusa-
LMM NpoeKTa Bonee LUMPOKKMX Croes

HaceneHusa.



INTEGRATION OF LANGUAGE OR INTEGRATION OF CONSCIOUSNESS?

ten, however, this resulted in them
learning only the everyday lan-
guage, which restricted them sig-
nificantly and resulted in a peculiar
language barrier that prevented
them from obtaining sound knowl-
edge, which would enable them to
communicate on equal terms with
other Kyrgyz-speaking people or
work in the regions of the country.

The creation of new condi-
tions, in which the languages ex-
changed their roles, became a sort
of integration of language into con-
sciousness.

Not diminishing the importance
of Russian, it is worth stating that
in this new situation, many people
find that knowing the Russian lan-
guage has become not an advan-
tage, but on the contrary, a short-
coming.

The ideology of international-
ism, which had been propagated
during Soviet times, had become
the trigger for the establishment of
mixed marriages, in which families
were founded by representatives
of different ethnic groups, and in
which various languages were used
in everyday life. But in many of
these families, the Russian language
was dominant and became the main
means of communication.

In these new conditions the
representatives of these marriag-
es, who saw themselves as parts
of one or the other ethnic group
according to the father's line, found
themselves in a quite difficult situa-
tion. The Kyrgyz language was

mixed by influence from the moth-
er's language and by the grwing
role of Russian. Public opinion held
that one should know the language
of one's father. This request also
concerned those living in families
where this knowledge had been
washed away. With the growing
importance of the state language
in public and political life, this cate-
gory of the population has very
often experienced psychological
unease. They thought that not
knowing their mother tongue might
have a negative effect on their
public status in the long run. A se-
ries of studies on the problem of
language policy directly shows that
«only a good command of the
state language can guarantee the
social prerequisites necessary to
achieve a certain status in society,
in professional life and in service
careers». This has been an impor-
tant problem within smaller groups,
and has not yet become a social
problem for society as a whole. But
it seems impossible to keep silent
about the fact that not knowing the
Kyrgyz language greatly influenc-
es one's social and public situation
and creates certain obstacles for
equal participation in public life. The
results of an analysis of mass me-
dia publications, which was carried
out by the public foundation
«RIPS», show that there is almost
no information about this topic.
Today, one cannot deny the exist-
ence of the psychological, legal
and moral aspects of this question.

To a certain extent, this problem
was diffused in the year 2000 when
the Constitution of the Kyrgyz Re-
public was adapted and the Rus-
sian language was given official sta-
tus, in connection with the fact that
Russian is the most important lan-
guage of interethnic communica-
fion.

The public foundation RIPS,
founded in 2003, focuses on (among
other things) the detailed analysis of
problems related to the realisation of
the rights and possibilities of the Rus-
sian-speaking population, on support-
ing them with psychological and le-
gal support, and on helping them to
learn the state language. The multilin-
gual education project of the Swiss
organisation CIMERA is unique for
Kyrgyzstan. It opens new perspec-
tives and possibilities in this field, which
will make it possible to solve the cur-
rently existing problems in the sphere
of languages. The further realisation
of this project will depend mainly on
good information and the support of
a broad public base.

Over 80% of the population
of Kyrgyzstan professes Islam.
The influence of spiritual leaders
in local societies is therefore im-
mense. It seems that it would be
right to conduct explanatory work
among them and to explain the
importance and necessity that
they take part in this project, in
order to get the support and par-
ticipation of a broader public in the
project with the help of spiritual
servants.
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